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	Čl. I
	Zákon č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění zákona  č. 635/2004 Sb., zákona č. 669/2004 Sb., zákona č. 124/2005 Sb., zákona č. 215/2005 Sb., zákona č. 217/2005 Sb., zákona č. 377/2005 Sb., zákona č. 441/2005 Sb., zákona č. 545/2005 Sb., zákona č. 109/2006 Sb., zákona č. 230/2006 Sb., zákona č. 319/2006 Sb., zákona č. 172/2007 Sb., zákona č. 261/2007 Sb., zákona č. 270/2007 Sb., zákona č. 296/2007 Sb., zákona č. 124/2008 Sb., zákona č. 126/2008 Sb., zákona č. 302/2008 Sb., zákona č. 87/2009 Sb., zákona č. 281/2009 Sb., zákona č. 362/2009 Sb., zákona č. 489/2009 Sb., zákona č. 120/2010 Sb., zákona č. 199/2010 Sb. a zákona č.47/2011 Sb. se mění takto:


	
	
	

	bod 1.
	V § 2 odst. 1 písm. c) se slova „, která nebyla založena nebo zřízena za účelem podnikání“ nahrazují slovy „nepovinnou k dani“.


	32006L0112
	Článek 2
	1.  Předmětem DPH jsou tato plnění:

b) pořízení zboží za úplatu uvnitř Společenství uskutečněné v rámci členského státu:

i) osobou povinnou k dani, která jedná jako taková, nebo právnickou osobou nepovinnou k dani, je–li prodávajícím osoba povinná k dani, která jedná jako taková a přitom nemá nárok na osvobození pro malé podniky podle článků 282 až 292, ani se na ni nevztahuje článek 33 nebo 36;



	bod 2.
	V § 2 odst. 2 písm. b) se slova „nebo právnickou osobou, která nebyla založena nebo zřízena za účelem podnikání a která není plátcem nebo osobou identifikovanou k dani“ nahrazují slovy „osobou povinnou k dani, která uskutečňuje pouze plnění osvobozená od daně bez nároku na odpočet daně, nebo právnickou osobou nepovinnou k dani“ a slova „běžném kalendářním roce částku 326 000 Kč a tato částka nebyla ani překročena v předcházejícím kalendářním roce“ se nahrazují slovy „příslušném ani bezprostředně předcházejícím kalendářním roce částku 326 000 Kč“.


	32006L0112
	Článek 3
	1.  Odchylně od čl. 2 odst. 1 písm. b) bodu i) nejsou předmětem DPH tato plnění:

b) pořízení zboží uvnitř Společenství jiné než pořízení podle písmene a) a článku 4 a jiné než pořízení nových dopravních prostředků nebo výrobků podléhajících spotřební dani, uskutečněné osobou povinnou k dani pro účely jejího zemědělského, lesnického nebo rybářského podniku, na který se vztahuje společný režim daňového paušálu pro zemědělce, nebo osobou povinnou k dani, která uskutečňuje pouze dodání zboží nebo poskytnutí služeb, u nichž daň není odpočitatelná, anebo právnickou osobou nepovinnou k dani.

2.  Ustanovení odst. 1 písm. b) se použije jen v případě, že jsou splněny tyto podmínky:

a) celková hodnota zboží pořízeného uvnitř Společenství nepřesáhne v běžném kalendářním roce prahovou hodnotu, kterou stanoví členské státy a která nesmí být nižší než 10 000 EUR nebo ekvivalent této částky v národní měně;

b) celková hodnota zboží pořízeného uvnitř Společenství nepřesáhla v předchozím kalendářním roce prahovou hodnotu stanovenou v písmenu a).

Prahová hodnota, která slouží jako referenční hodnota, sestává z celkové hodnoty zboží podle odst. 1 písm. b) pořízeného uvnitř Společenství, bez DPH, splatné nebo odvedené v členském státě zahájení odeslání nebo přepravy zboží.

	bod 3.
	V § 2 se za odstavec 2 vkládá nový odstavec 3, který zní:

„(3) Osoba, která pořizuje zboží z jiného členského státu, které není předmětem daně podle odstavce 2 písm. b), se může rozhodnout, že toto pořízení je předmětem daně. Pořízení zboží uskutečněná touto osobou do konce kalendářního roku bezprostředně následujícího po kalendářním roce, ve kterém tuto volbu učinila, jsou vždy předmětem daně.“.

Dosavadní odstavec 3 se označuje jako odstavec 4.


	32006L0112
	Článek 3
	3.  Členské státy poskytnou osobám povinným k dani a právnickým osobám nepovinným k dani, jež splňují podmínky odst. 1 písm. b), možnost rozhodnout se pro obecný režim stanovený v čl. 2 odst. 1 písm. b) bodu i).

Členské státy stanoví prováděcí pravidla pro výkon volby podle prvního pododstavce, která se bude v každém případě vztahovat na období nejméně dvou kalendářních let.



	bod 5.
	V § 4 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno n), které zní:

„n) osobou neusazenou v tuzemsku osoba povinná k dani, která nemá sídlo nebo místo podnikání v tuzemsku, uskuteční zdanitelné plnění dodání zboží nebo poskytnutí služby s místem plnění v tuzemsku a která

1. nemá provozovnu v tuzemsku, nebo

2. má provozovnu v tuzemsku, která se tohoto plnění neúčastní.“.


	32008L0008
	Článek 2
	6) V hlavě XI kapitole 1 oddíle 1 se vkládá nový článek, který zní:


"Článek 192a


Pro účely tohoto oddílu se osoba povinná k dani, která má stálou provozovnu na území členského státu, v němž je daň splatná, považuje za osobu povinnou k dani, která není usazena v tomto členském státě, jsou-li splněny tyto podmínky:


a) osoba povinná k dani uskutečňuje zdanitelné dodání zboží nebo poskytnutí služby na území tohoto členského státu;


b) provozovna, kterou má dodavatel zboží nebo poskytovatel služby na území tohoto členského státu, se neúčastní tohoto dodání zboží nebo poskytnutí služby."



	bod 10.
	Za § 6 se vkládají nové § 6a až 6l, které včetně nadpisů znějí:

Identifikované osoby

„§ 6i

Osoba povinná k dani se sídlem nebo místem podnikání v tuzemsku, která není plátcem, nebo právnická osoba nepovinná k dani se sídlem v tuzemsku jsou identifikovanými osobami, pokud pořizují z jiného členského státu v tuzemsku

a)
zboží, a to ode dne, kdy jeho hodnota bez daně v kalendářním roce převýší částku 326 000 Kč; do celkové hodnoty pořízeného zboží se nezapočítává hodnota nového dopravního prostředku a hodnota zboží, které je předmětem spotřební daně,

b)
nový dopravní prostředek nebo zboží, které je předmětem spotřební daně, a to ode dne jejich prvního pořízení, nebo

c)
zboží, které je předmětem daně podle § 2 odst. 3, a to ode dne jeho pořízení.


	32006L0112
	Článek 3
	3.  Členské státy poskytnou osobám povinným k dani a právnickým osobám nepovinným k dani, jež splňují podmínky odst. 1 písm. b), možnost rozhodnout se pro obecný režim stanovený v čl. 2 odst. 1 písm. b) bodu i).

Členské státy stanoví prováděcí pravidla pro výkon volby podle prvního pododstavce, která se bude v každém případě vztahovat na období nejméně dvou kalendářních let.



	
	§ 6j

Osoba povinná k dani se sídlem, místem podnikání nebo provozovnou v tuzemsku je identifikovanou osobou ode dne uskutečnění zdanitelného plnění, pokud není plátcem a je jí osobou neusazenou v tuzemsku 
a)     poskytnuta služba s místem plnění v tuzemsku 

3. podle § 9 odst. 1, s výjimkou služeb osvobozených od daně bez nároku na odpočet daně, nebo

4. podle § 10 až 10d a § 10j, nebo

b) dodáno zboží s montáží nebo instalací podle § 7 odst. 3 nebo dodán plyn, elektřina, teplo nebo chlad soustavami nebo sítěmi podle § 7a odst. 1 nebo 3, s místem plnění v tuzemsku.


	32006L0112
	Článek 213
	1.  Každá osoba povinná k dani oznámí zahájení, změnu nebo ukončení činnosti, kterou vykonává jako osoba povinná k dani.

Členské státy umožní a mohou i vyžadovat podávání těchto oznámení elektronickými prostředky v souladu s podmínkami, které stanoví.

2.  Aniž je dotčen odst. 1 první pododstavec, oznámí každá osoba povinná k dani nebo právnická osoba nepovinná k dani, která uskutečňuje pořízení zboží uvnitř Společenství, jež nejsou předmětem daně podle čl. 3 odst. 1, že uskutečňuje tato pořízení, jestliže již přestaly být splňovány podmínky pro to, aby tato plnění nebyla předmětem DPH podle uvedeného článku.



	
	
	
	Článek 216
	Členské státy přijmou opatření nezbytná k zajištění toho, že jejich identifikační systémy umožní odlišit osoby povinné k dani uvedené v článku 214, a k zajištění správného uplatňování přechodného režimu zdanění plnění uskutečněných uvnitř Společenství uvedeného v článku 402.





Daň je povinna odvést osoba povinná k dani, nebo právnická osoba nepovinná k dani identifikovaná pro účely DPH, která je příjemcem služby uvedené v článku 44, jestliže tuto službu poskytla osoba povinná k dani, která není usazena v tomto členském státě."

	8) V článku 214 se doplňují nová písmena, která znějí:


"d) každé osobě povinné k dani, která je na jejich území příjemcem služeb, z nichž je povinna odvést daň podle článku 196;


e) každé osobě povinné k dani, která je usazena na jejich území a poskytuje služby na území jiného členského státu, z nichž je podle článku 196 povinen odvést daň výhradně příjemce služby."



	
	
	32006L0112
	Článek 213
	1.  Každá osoba povinná k dani oznámí zahájení, změnu nebo ukončení činnosti, kterou vykonává jako osoba povinná k dani.

Členské státy umožní a mohou i vyžadovat podávání těchto oznámení elektronickými prostředky v souladu s podmínkami, které stanoví.

2.  Aniž je dotčen odst. 1 první pododstavec, oznámí každá osoba povinná k dani nebo právnická osoba nepovinná k dani, která uskutečňuje pořízení zboží uvnitř Společenství, jež nejsou předmětem daně podle čl. 3 odst. 1, že uskutečňuje tato pořízení, jestliže již přestaly být splňovány podmínky pro to, aby tato plnění nebyla předmětem DPH podle uvedeného článku.



	
	
	
	Článek 216
	Členské státy přijmou opatření nezbytná k zajištění toho, že jejich identifikační systémy umožní odlišit osoby povinné k dani uvedené v článku 214, a k zajištění správného uplatňování přechodného režimu zdanění plnění uskutečněných uvnitř Společenství uvedeného v článku 402.



	
	§ 6k

Osoba povinná k dani se sídlem, místem podnikání nebo provozovnou v tuzemsku je identifikovanou osobou ode dne poskytnutí služby, pokud není plátcem a poskytuje služby podle § 9 odst. 1 s místem plnění v jiném členském státě.


	32008L0008
	Článek 2
	8) V článku 214 se doplňují nová písmena, která znějí:


" e) každé osobě povinné k dani, která je usazena na jejich území a poskytuje služby na území jiného 
členského státu, z nichž je podle článku 196 povinen 
odvést daň výhradně příjemce služby."


	
	§ 6l

Osoba povinná k dani, která nemá sídlo, místo podnikání ani provozovnu v tuzemsku s výjimkou provozoven, prostřednictvím kterých tyto osoby uskutečňují pouze plnění osvobozená od daně bez nároku na odpočet daně, je identifikovanou osobou od dne prvního pořízení zboží, pokud není plátcem a pořizuje zboží z jiného členského státu, které je předmětem daně, kromě zboží pořízeného prostřední osobou v rámci třístranného obchodu podle § 17.“.


	32006L0112
	Článek 214
	1.  Členské státy přijmou opatření nezbytná k tomu, aby bylo následujícím osobám přiděleno osobní identifikační číslo:

a) každé osobě povinné k dani s výjimkou osob uvedených v čl. 9 odst. 2, která uskutečňuje na jejich území dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při kterých jí vzniká nárok na odpočet daně, kromě dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při nichž daň odvádí podle článků 194 až 197 a článku 199 výhradně pořizovatel nebo příjemce;



	bod 12.
	V § 9 odst. 3 písm. b), § 17 odst. 6 písm. d), § 42 odst. 3 písm. b), § 43 odst. 1 a 2 a § 83 odst. 1 se slova ,,osoba identifikovaná k dani‘‘ nahrazují slovy ,,identifikovaná osoba“.


	32006L0112
	Článek 214
	1.  Členské státy přijmou opatření nezbytná k tomu, aby bylo následujícím osobám přiděleno osobní identifikační číslo:

a) každé osobě povinné k dani s výjimkou osob uvedených v čl. 9 odst. 2, která uskutečňuje na jejich území dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při kterých jí vzniká nárok na odpočet daně, kromě dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při nichž daň odvádí podle článků 194 až 197 a článku 199 výhradně pořizovatel nebo příjemce;

b) každé osobě povinné k dani nebo právnické osobě nepovinné k dani, která uskuteční pořízení zboží uvnitř Společenství, jež jsou předmětem daně podle čl. 2 odst. 1 písm. b), nebo která využila možnost učinit svá pořízení uvnitř Společenství předmětem daně podle čl. 3 odst. 3;

c) každé osobě povinné k dani, která uskutečňuje na jejich území pořízení zboží uvnitř Společenství pro potřeby svých plnění v rámci činností uvedených v čl. 9 odst. 1 druhém pododstavci a prováděných mimo toto území.



	bod 20. 
	V § 17 odst. 6 písm. a) se slova „osobou identifikovanou k dani“ nahrazují slovy „identifikovanou osobou“.


	32006L0112
	Článek 214
	1.  Členské státy přijmou opatření nezbytná k tomu, aby bylo následujícím osobám přiděleno osobní identifikační číslo:

a) každé osobě povinné k dani s výjimkou osob uvedených v čl. 9 odst. 2, která uskutečňuje na jejich území dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při kterých jí vzniká nárok na odpočet daně, kromě dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při nichž daň odvádí podle článků 194 až 197 a článku 199 výhradně pořizovatel nebo příjemce;

b) každé osobě povinné k dani nebo právnické osobě nepovinné k dani, která uskuteční pořízení zboží uvnitř Společenství, jež jsou předmětem daně podle čl. 2 odst. 1 písm. b), nebo která využila možnost učinit svá pořízení uvnitř Společenství předmětem daně podle čl. 3 odst. 3;

c) každé osobě povinné k dani, která uskutečňuje na jejich území pořízení zboží uvnitř Společenství pro potřeby svých plnění v rámci činností uvedených v čl. 9 odst. 1 druhém pododstavci a prováděných mimo toto území.



	bod 25.
	V nadpisu § 24 se slova „registrovanou k dani v jiném členském státě a zahraniční osobou“ nahrazují slovy „neusazenou v tuzemsku“.
	32008L0008
	Článek 2
	6) V hlavě XI kapitole 1 oddíle 1 se vkládá nový článek, který zní:


"Článek 192a


Pro účely tohoto oddílu se osoba povinná k dani, která má stálou provozovnu na území členského státu, v němž je daň splatná, považuje za osobu povinnou k dani, která není usazena v tomto členském státě, jsou-li splněny tyto podmínky:


a) osoba povinná k dani uskutečňuje zdanitelné dodání zboží nebo poskytnutí služby na území tohoto členského státu;


b) provozovna, kterou má dodavatel zboží nebo poskytovatel služby na území tohoto členského státu, se neúčastní tohoto dodání zboží nebo poskytnutí služby."

	bod 26. 
	V § 24 odstavec 1 zní: 

„(1) Povinnost přiznat daň při poskytnutí služby s místem plnění v tuzemsku osobou neusazenou v tuzemsku vzniká plátci nebo identifikované osobě, kterým je služba poskytnuta, ke dni uskutečnění zdanitelného plnění nebo ke dni poskytnutí úplaty, a to k tomu dni, který nastane dříve.“.
	32008L0008


	Článek 2
	6) V hlavě XI kapitole 1 oddíle 1 se vkládá nový článek, který zní:


"Článek 192a


Pro účely tohoto oddílu se osoba povinná k dani, která má stálou provozovnu na území členského státu, v němž je daň splatná, považuje za osobu povinnou k dani, která není usazena v tomto členském státě, jsou-li splněny tyto podmínky:


a) osoba povinná k dani uskutečňuje zdanitelné dodání zboží nebo poskytnutí služby na území tohoto členského státu;


b) provozovna, kterou má dodavatel zboží nebo poskytovatel služby na území tohoto členského státu, se neúčastní tohoto dodání zboží nebo poskytnutí služby."



	
	
	32006L0112
	Článek 2
	Článek 196


Daň je povinna odvést osoba povinná k dani, nebo právnická osoba nepovinná k dani identifikovaná pro účely DPH, která je příjemcem služby uvedené v článku 44, jestliže tuto službu poskytla osoba povinná k dani, která není usazena v tomto členském státě.

	bod 27. 
	V § 24 odstavec 3 zní: 

„(3) Pokud je osobou neusazenou v tuzemsku poskytována služba s místem plnění v tuzemsku podle § 9 odst. 1 po dobu delší než 12 kalendářních měsíců a během této doby nedojde k poskytnutí úplaty, považuje se plnění za uskutečněné nejpozději posledním dnem každého kalendářního roku.“.
	32008L0008


	Článek 2
	6) V hlavě XI kapitole 1 oddíle 1 se vkládá nový článek, který zní:


"Článek 192a


Pro účely tohoto oddílu se osoba povinná k dani, která má stálou provozovnu na území členského státu, v němž je daň splatná, považuje za osobu povinnou k dani, která není usazena v tomto členském státě, jsou-li splněny tyto podmínky:


a) osoba povinná k dani uskutečňuje zdanitelné dodání zboží nebo poskytnutí služby na území tohoto členského státu;


b) provozovna, kterou má dodavatel zboží nebo poskytovatel služby na území tohoto členského státu, se neúčastní tohoto dodání zboží nebo poskytnutí služby."



	
	
	32006L0112
	Článek 64
	1.  Dodání zboží jiné než dodání, jehož předmětem je nájem zboží na dobu určitou nebo prodej zboží s odložením platby podle čl. 14 odst. 2 písm. b), a poskytnutí služby, které vede k postupným vyúčtováním nebo postupným platbám, se považuje za uskutečněné uplynutím období, ke kterým se tato vyúčtování nebo tyto platby vztahují.

2.  Poskytnutí služeb, z nichž má podle článku 196 povinnost odvést daň příjemce služeb, která probíhají po dobu delší než jeden rok a která nevedou k vyúčtováním nebo platbám během tohoto období, se považují za uskutečněná uplynutím každého kalendářního roku, pokud poskytnutí služeb neskončí dříve.

Členské státy mohou v některých případech, s výjimkou případů uvedených v prvním pododstavci, stanovit, že se dodávání zboží a poskytování služeb, která probíhají po určitou dobu, považují za uskutečněná alespoň jednou ročně.



	bod 28. 
	V § 24a odst. 1 se slova „je plátce povinen“ nahrazují slovy „jsou plátce nebo identifikovaná osoba povinni“.
	32008L0008
	Článek 2
	8) V článku 214 se doplňují nová písmena, která znějí:


" e) každé osobě povinné k dani, která je usazena na jejich území a poskytuje služby na území jiného 
členského státu, z nichž je podle článku 196 povinen 
odvést daň výhradně příjemce služby."


	bod 29.  
	V § 24a odst. 3 se slova „Pokud je služba podle odstavce 1, u níž má plátce“ nahrazují slovy „Pokud je služba s místem plnění mimo tuzemsko podle § 9 odst. 1, u níž mají plátce nebo identifikovaná osoba“.
	32008L0008
	Článek 2
	8) V článku 214 se doplňují nová písmena, která znějí:


" e) každé osobě povinné k dani, která je usazena na jejich území a poskytuje služby na území jiného 
členského státu, z nichž je podle článku 196 povinen 
odvést daň výhradně příjemce služby."


	bod 30. 
	V § 25 odst. 1 se slova ,,osobě identifikované k dani“ nahrazují slovy ,,identifikované osobě“.
	32006L0112
	Článek 2
	1. Předmětem DPH jsou tato plnění:

b) pořízení zboží za úplatu uvnitř Společenství uskutečněné v rámci členského státu:

i) osobou povinnou k dani, která jedná jako taková, nebo právnickou osobou nepovinnou k dani, je–li prodávajícím osoba povinná k dani, která jedná jako taková a přitom nemá nárok na osvobození pro malé podniky podle článků 282 až 292, ani se na ni nevztahuje článek 33 nebo 36;

ii) v případě nových dopravních prostředků, osobou povinnou k dani nebo právnickou osobou nepovinnou k dani, jejíž ostatní pořízení nejsou předmětem daně podle čl. 3 odst. 1, nebo jakoukoli jinou osobou nepovinnou k dani;

iii) v případě výrobků podléhajících spotřební dani, pokud lze spotřební daň z pořízení uvnitř Společenství podle směrnice 92/12/EHS vybírat na území členského státu, osobou povinnou k dani nebo právnickou osobou nepovinnou k dani, jejíž ostatní pořízení nejsou předmětem daně podle čl. 3 odst. 1;



	bod 32. 
	V § 31 se slova „registrovanou k dani v jiném členském státě“ nahrazují slovy „neusazenou v tuzemsku“.
	32008L0008
	Článek 2
	6) V hlavě XI kapitole 1 oddíle 1 se vkládá nový článek, který zní:


"Článek 192a


Pro účely tohoto oddílu se osoba povinná k dani, která má stálou provozovnu na území členského státu, v němž je daň splatná, považuje za osobu povinnou k dani, která není usazena v tomto členském státě, jsou-li splněny tyto podmínky:


a) osoba povinná k dani uskutečňuje zdanitelné dodání zboží nebo poskytnutí služby na území tohoto členského státu;


b) provozovna, kterou má dodavatel zboží nebo poskytovatel služby na území tohoto členského státu, se neúčastní tohoto dodání zboží nebo poskytnutí služby."



	bod 34. 
	V § 31 odst. 1 písmeno a) zní:
„a) název, sídlo nebo místo podnikání osoby, která poskytuje službu, a její daňové identifikační číslo, pokud jí bylo přiděleno,“.
	32006L0112
	Článek 214
	2.  Členské státy nejsou povinny přidělit osobní identifikační číslo pro účely daně určitým osobám povinným k dani, které uskutečňují příležitostně plnění uvedená v článku 12.



	bod 39. 
	V § 33 odst. 1 se slova „, který poskytuje“ nahrazují slovy „nebo identifikovaná osoba, kteří poskytují“ a slova „je povinen“ se nahrazují slovy „jsou povinni“.
	32008L0008
	Článek 2
	8) V článku 214 se doplňují nová písmena, která znějí:


" e) každé osobě povinné k dani, která je usazena na jejich území a poskytuje služby na území jiného 
členského státu, z nichž je podle článku 196 povinen 
odvést daň výhradně příjemce služby."


	bod 41. 
	V § 35 odst. 1 písm. h) se slova „, který zboží pořizuje“ nahrazují slovy „nebo identifikovaná osoba, kteří zboží pořizují“.
	32008L0008
	Článek 2
	8) V článku 214 se doplňují nová písmena, která znějí:


" e) každé osobě povinné k dani, která je usazena na jejich území a poskytuje služby na území jiného 
členského státu, z nichž je podle článku 196 povinen 
odvést daň výhradně příjemce služby."


	bod 42. 
	V § 35 odst. 4 se za slovo „plátce“ vkládají slova „nebo identifikovaná osoba, kteří zboží pořizují,“.
	32008L0008
	Článek 2
	8) V článku 214 se doplňují nová písmena, která znějí:


" e) každé osobě povinné k dani, která je usazena na jejich území a poskytuje služby na území jiného 
členského státu, z nichž je podle článku 196 povinen 
odvést daň výhradně příjemce služby."


	bod 49.
	V § 56 odst. 1 se slovo „tří“ nahrazuje slovem „pěti“ a na konci odstavce 1 se doplňuje věta „Plátce se může rozhodnout, že i po uplynutí této lhůty uplatní daň.“.
	32006L0112
	Článek 12
	2.  Členské státy mohou stanovit pravidla pro použití kritéria podle odst. 1 písm. a) na přestavbu budov a mohou vymezit pojem „pozemek k ní přiléhající“.



	bod 52.
	V § 68 odst. 5 a 6 se slova „které přímo souvisejí“ nahrazují slovy „která bezprostředně souvisí“ a slova „přímo souvisejí“ se nahrazují slovy „bezprostředně souvisí“.


	32006L0112
	Článek 148
	d) poskytnutí služby jiné než uvedené v písmenu c) k zabezpečení bezprostředních potřeb lodí uvedených v písmenu a) nebo jejich nákladu;

g) poskytnutí služby jiné než uvedené v písmenu f) k zabezpečení bezprostředních potřeb letadel uvedených v písmenu e) nebo jejich nákladu.



	bod 53.
	V § 68 se na konci odstavce 6 doplňuje věta „Za službu, která bezprostředně souvisí s letadly se nepovažuje zejména ubytování cestujících z důvodu zpoždění v letecké dopravě a na pravidelných linkách, pronájem salónku a kancelářských prostor na letišti, odbavení cestujících, odbavení nákladu a pošty.“.
	32006L0112
	Článek 148
	e) dodání zboží pro zásobení letadel využívaných leteckými společnostmi, které provozují zejména mezinárodní dopravu za úplatu;

f) dodání, úpravu, opravu, údržbu a nájem, a to i včetně posádky, letadel uvedených v písmenu e) a dodání, nájem, opravu a údržbu zařízení, které je na těchto letadlech instalováno nebo používáno;
g) poskytnutí služby jiné než uvedené v písmenu f) k zabezpečení bezprostředních potřeb letadel uvedených v písmenu e) nebo jejich nákladu.

	bod 54.
	V § 68 odstavec 8 zní:

„Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží nebo poskytnutí služby diplomatické misi56), konzulárnímu úřadu57), zvláštní misi, zastupitelství mezinárodní organizace a jejich členům a úředníkům, a to v mezích a za podmínek upravených mezinárodními smlouvami zakládajícími tyto organizace, dohodami o umístění jejich sídla nebo obecně závaznými předpisy. Od daně s nárokem na odpočet daně je osvobozeno dodání zboží nebo poskytnutí služby subjektům Evropské unie se sídlem v jiném členském státě, a to v mezích a za podmínek upravených v uvedeném protokolu, v dohodách o jeho provádění nebo v dohodách o umístění sídla těchto subjektů, pokud tím není narušena hospodářská soutěž. Osvobození se uplatní, pouze pokud plátce uskutečňující toto dodání nebo poskytnutí služby prokáže nárok na osvobození tohoto dodání nebo poskytnutí služby osvědčením o osvobození od daně potvrzeným příslušným orgánem členského státu, na jehož území je sídlo těchto misí, úřadů, organizací a subjektů. Rozsah a podmínky, za kterých jsou diplomatická mise, konzulární úřad, zvláštní mise, zastupitelství mezinárodní organizace, jejich členové nebo úředníci a subjekty Evropské unie oprávněni od plátce pořizovat zboží nebo službu s osvobozením od daně se řídí principem vzájemnosti a v případě, kdy princip vzájemnosti nelze uplatnit, rozsahem a podmínkami stanovenými v § 80.“
	32009L0162
	Článek 1
	11) V článku 151 se odstavec 1 mění takto:

a) za písmeno a) se vkládá nové písmeno, které zní:


"aa) dodání zboží nebo poskytnutí služby Evropskému společenství, Evropskému společenství pro atomovou energii, Evropské centrální bance nebo Evropské investiční bance nebo subjektům založeným Společenstvími, na něž se vztahuje Protokol o výsadách a imunitách Evropských společenství ze dne 8. dubna 1965, a to v mezích a za podmínek upravených v uvedeném protokolu a v dohodách o jeho provádění nebo v dohodách o umístění sídla těchto subjektů, pokud tím není narušena hospodářská soutěž;"

b) písmeno b) se nahrazuje tímto:


"b) dodání zboží nebo poskytnutí služby mezinárodním organizacím jiným než uvedeným v písmeni aa), které jsou za mezinárodní organizace uznávány úřady hostitelského členského státu, a členům těchto organizací v mezích a za podmínek upravených mezinárodními smlouvami zakládajícími tyto organizace nebo dohodami o umístění jejich sídla;".



	bod 55.
	V § 68 odst. 9 se věta první nahrazuje větou „Diplomatická mise, konzulární úřad, zvláštní mise, zastupitelství mezinárodní organizace a jejich členové nebo úředníci nebo subjekty Evropské unie se sídlem v tuzemsku, pokud jsou osobami požívajícími výsad a imunit podle § 80, jsou povinni na vyžádání osoby registrované k dani v jiném členském státě, která těmto osobám dodává zboží nebo poskytuje službu, které jsou osvobozeny od daně, požádat správce daně o potvrzení osvědčení o osvobození od daně a to v mezích a za podmínek upravených mezinárodními smlouvami zakládajícími tyto organizace, dohodami o umístění svého sídla nebo obecně závaznými předpisy nebo v uvedeném protokolu a v dohodách o jeho provádění, pokud tím není narušena hospodářská soutěž.“.
	32009L0162
	 Článek 1   
	11) V článku 151 se odstavec 1 mění takto:

a) za písmeno a) se vkládá nové písmeno, které zní:


"aa) dodání zboží nebo poskytnutí služby Evropskému společenství, Evropskému společenství pro atomovou energii, Evropské centrální bance nebo Evropské investiční bance nebo subjektům založeným Společenstvími, na něž se vztahuje Protokol o výsadách a imunitách Evropských společenství ze dne 8. dubna 1965, a to v mezích a za podmínek upravených v uvedeném protokolu a v dohodách o jeho provádění nebo v dohodách o umístění sídla těchto subjektů, pokud tím není narušena hospodářská soutěž;"

b) písmeno b) se nahrazuje tímto:


"b) dodání zboží nebo poskytnutí služby mezinárodním organizacím jiným než uvedeným v písmeni aa), které jsou za mezinárodní organizace uznávány úřady hostitelského členského státu, a členům těchto organizací v mezích a za podmínek upravených mezinárodními smlouvami zakládajícími tyto organizace nebo dohodami o umístění jejich sídla;".

	bod 56.
	V § 68 odst. 9 větě druhé se slova „nebo subjekty Evropské unie“ zrušují a za slovo „úředníci“ vkládají slova „a subjekty Evropské unie“.


	32009L0162
	Článek 1
	11) V článku 151 se odstavec 1 mění takto:

a) za písmeno a) se vkládá nové písmeno, které zní:


"aa) dodání zboží nebo poskytnutí služby Evropskému společenství, Evropskému společenství pro atomovou energii, Evropské centrální bance nebo Evropské investiční bance nebo subjektům založeným Společenstvími, na něž se vztahuje Protokol o výsadách a imunitách Evropských společenství ze dne 8. dubna 1965, a to v mezích a za podmínek upravených v uvedeném protokolu a v dohodách o jeho provádění nebo v dohodách o umístění sídla těchto subjektů, pokud tím není narušena hospodářská soutěž;"

b) písmeno b) se nahrazuje tímto:


"b) dodání zboží nebo poskytnutí služby mezinárodním organizacím jiným než uvedeným v písmeni aa), které jsou za mezinárodní organizace uznávány úřady hostitelského členského státu, a členům těchto organizací v mezích a za podmínek upravených mezinárodními smlouvami zakládajícími tyto organizace nebo dohodami o umístění jejich sídla;".

	bod 58.
	V § 73 se na konci odstavce 1 tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno e), které zní:
„e) 
při odpočtu daně, kterou plátce uplatnil v případě plnění podle § 13 odst. 4 písm. b), daň přiznat a mít daňový doklad;  nemá-li plátce daňový doklad, lze nárok prokázat jiným způsobem.“.
	32006L0112
	Článek 178


	Pro uplatnění nároku na odpočet daně musí osoba povinná k dani splňovat tyto podmínky:

b) při odpočtu daně podle čl. 168 písm. b) při plněních považovaných za dodání zboží nebo poskytnutí služby musí splnit náležitosti stanovené jednotlivými členskými státy;

	bod 62.
	V § 77 se za odstavec 1 vkládá nový odstavec 2, který zní:

„(2) Použitím pro jiné účely se rozumí případy, kdy plátce

c) uplatnil původní odpočet daně v plné výši a následně tento majetek použije pro účely, pro které má nárok na odpočet daně v krácené výši nebo nárok na odpočet daně nemá, nebo
d) uplatnil původní odpočet daně v krácené výši a následně tento majetek použije pro účely, pro které nárok na odpočet daně nemá, nebo pro účely, pro které má nárok na odpočet daně v plné výši“.
	32006L0112
	Článek 184
	Počáteční odpočet daně se opraví, je–li vyšší nebo nižší, než na jaký měla osoba povinná k dani nárok.



	
	
	
	Článek 186
	Členské státy stanoví prováděcí pravidla k článkům 184 a 185.



	
	
	
	Článek 185
	1.  Oprava se provede, zejména pokud se po podání přiznání k dani změní okolnosti zohledněné při výpočtu výše odpočtu, například byly–li zrušeny určité koupě nebo byla–li získána určitá snížení ceny.

2.  Odchylně od odstavce 1 se oprava neprovádí u plnění, která zůstala zcela nebo zčásti nezaplacena, ani při zničení, ztrátě či krádeži majetku, které byly řádně doloženy nebo potvrzeny, ani při použití prostředků na dárky malé hodnoty a poskytnutí vzorků uvedených v článku 16.

2.  Členské státy však mohou vyžadovat opravu u plnění, která zůstala zcela nebo zčásti nezaplacena, a u krádeží.



	bod 64.
	V § 78 odst. 3 a § 78a odst. 1 úvodní části ustanovení se slova „pozemků, staveb, bytů a nebytových prostor“ nahrazují slovy „staveb, bytů, nebytových prostor a jejich technického zhodnocení73) a v případě pozemků“.


	32006L0112
	Článek 184
	Počáteční odpočet daně se opraví, je–li vyšší nebo nižší, než na jaký měla osoba povinná k dani nárok.



	
	
	
	Článek 187


	1.  V případě investičního majetku se oprava rozloží na pět let včetně roku, kdy bylo zboží pořízeno nebo vyrobeno.

 U nemovitostí, které byly pořízeny jako investiční majetek, může být opravné období prodlouženo až na dvacet let.



	
	
	
	Článek 189
	Pro účely použití článků 187 a 188 mohou členské státy přijmout tato opatření:

a) vymezit obsah pojmu investiční majetek;

b) upřesnit výši daně, kterou je třeba vzít v úvahu při opravě;

c) přijmout jakákoliv vhodná opatření k zajištění toho, aby opravy neměly za následek neoprávněnou výhodu;

d) umožnit administrativní zjednodušení.



	bod 66.
	V § 78a odstavec 5 zní:

„(5) Do částky úpravy odpočtu daně vypočtené podle odstavce 1 nebo 4 se zohlední, používá-li plátce majetek pro změněné účely podle § 78 odst. 4 písm. a) až c) pouze po část příslušného kalendářního roku.“.


	32006L0112
	Článek 189
	Pro účely použití článků 187 a 188 mohou členské státy přijmout tato opatření:

a) vymezit obsah pojmu investiční majetek;

b) upřesnit výši daně, kterou je třeba vzít v úvahu při opravě;

c) přijmout jakákoliv vhodná opatření k zajištění toho, aby opravy neměly za následek neoprávněnou výhodu;

d) umožnit administrativní zjednodušení.



	bod 71.
	Za § 78c se vkládá nový § 78d, který zní:

„§ 78d

(2) Dojde-li u dlouhodobého majetku ve lhůtě pro úpravu odpočtu daně k uskutečnění dodání zboží, převodu nemovitosti nebo poskytnutí služby, použijí se obdobně ustanovení § 78 až 78c s tím, že úprava odpočtu daně se provede jednorázově.

(3) Částka jednorázové úpravy odpočtu daně za kalendářní rok, ve kterém došlo k uskutečnění plnění podle odstavce 1, se stanoví jako součin částky vypočtené podle § 78a odst. 1 nebo 4 a počtu roků zbývajících do konce lhůty pro úpravu odpočtu daně. Do počtu roků se započítává také rok, ve kterém je úprava odpočtu daně prováděna.

(4) Úpravě odpočtu daně podléhá rovněž odpočet daně, který plátce u dlouhodobého majetku uplatnil v témže kalendářním roce, ve kterém uskutečnil plnění podle odstavce 1.

(5) Jestliže plátce ve lhůtě pro úpravu odpočtu daně dodá, popř. převede nebo poskytne, dlouhodobý majetek, u kterého byl oprávněn uplatnit původní nárok na odpočet daně v poměrné výši, jde o dodání zboží, převod nemovitosti nebo poskytnutí služby v rámci uskutečňování jeho ekonomických činností rovněž v případě části tohoto majetku původně určené pro použití pro účely nesouvisející s jeho ekonomickými činnostmi.“.


	32009L0162
	Článek 1
	12) V hlavě X kapitole 1 se vkládá nový článek, který zní:


"Článek 168a


1. V případě nemovitosti, která tvoří součást obchodního majetku osoby povinné k dani a která je užívána jak pro účely jejího podnikání, tak pro její soukromou potřebu nebo soukromou potřebu jejích zaměstnanců, či obecněji k jiným účelům než pro účely jejího podnikání, je DPH u výdajů souvisejících s touto nemovitostí odpočitatelná v souladu se zásadami stanovenými v článcích 167, 168, 169 a 173 pouze do výše podílu, v jakém je nemovitost užívána pro účely podnikání osoby povinné k dani.


Odchylně od článku 26 se změny podílu užívání nemovitosti podle prvního pododstavce zohlední v souladu se zásadami stanovenými v článcích 184 až 192, jak je uplatňuje příslušný členský stát.


2. Členské státy mohou rovněž použít odstavec 1 ve vztahu k DPH u výdajů souvisejících s dalším zbožím, které členské státy vymezí a které tvoří součást obchodního majetku."



	
	
	
	Článek 184
	Počáteční odpočet daně se opraví, je–li vyšší nebo nižší, než na jaký měla osoba povinná k dani nárok.



	
	
	
	Článek 185
	1.  Oprava se provede, zejména pokud se po podání přiznání k dani změní okolnosti zohledněné při výpočtu výše odpočtu, například byly–li zrušeny určité koupě nebo byla–li získána určitá snížení ceny.

2.  Odchylně od odstavce 1 se oprava neprovádí u plnění, která zůstala zcela nebo zčásti nezaplacena, ani při zničení, ztrátě či krádeži majetku, které byly řádně doloženy nebo potvrzeny, ani při použití prostředků na dárky malé hodnoty a poskytnutí vzorků uvedených v článku 16.

Členské státy však mohou vyžadovat opravu u plnění, která zůstala zcela nebo zčásti nezaplacena, a u krádeží.



	
	
	
	Článek 186


	Členské státy stanoví prováděcí pravidla k článkům 184 a 185.



	
	
	
	Článek 188
	1.  Při dodání investičního majetku v průběhu opravného období se má za to, že je až do uplynutí opravného období využíván osobou povinnou k dani pro její ekonomickou činnost.

Ekonomická činnost se považuje za plně zdaněnou, je–li dodání investičního majetku zdaněno.

Ekonomická činnost se považuje za plně osvobozenou od daně, je–li dodání investičního majetku osvobozeno od daně.

2.  Oprava podle odstavce 1 se provede jednorázově za celé opravné období, které dosud neuplynulo. Je–li však dodání investičního majetku osvobozeno od daně, mohou členské státy nevyžadovat opravu, je–li pořizovatelem osoba povinná k dani, která využívá daný investiční majetek výhradně k plněním, u nichž je daň odpočitatelná.



	
	
	
	Článek 189
	Pro účely použití článků 187 a 188 mohou členské státy přijmout tato opatření:

a) vymezit obsah pojmu investiční majetek;

b) upřesnit výši daně, kterou je třeba vzít v úvahu při opravě;

c) přijmout jakákoliv vhodná opatření k zajištění toho, aby opravy neměly za následek neoprávněnou výhodu;

d) umožnit administrativní zjednodušení.



	bod 75.
	V § 80 odst. 1 písm. d) se slova „nebo subjektu Evropské unie“ zrušují a na konci odstavce 1 se tečka nahrazuje čárkou a doplňuje se písmeno g), které zní:

„g) 
subjekt Evropské unie.“.


	32009L0162


	Článek 1
	11) V článku 151 se odstavec 1 mění takto:

a) za písmeno a) se vkládá nové písmeno, které zní:


"aa) dodání zboží nebo poskytnutí služby Evropskému společenství, Evropskému společenství pro atomovou energii, Evropské centrální bance nebo Evropské investiční bance nebo subjektům založeným Společenstvími, na něž se vztahuje Protokol o výsadách a imunitách Evropských společenství ze dne 8. dubna 1965, a to v mezích a za podmínek upravených v uvedeném protokolu a v dohodách o jeho provádění nebo v dohodách o umístění sídla těchto subjektů, pokud tím není narušena hospodářská soutěž;"

b) písmeno b) se nahrazuje tímto:


"b) dodání zboží nebo poskytnutí služby mezinárodním organizacím jiným než uvedeným v písmeni aa), které jsou za mezinárodní organizace uznávány úřady hostitelského členského státu, a členům těchto organizací v mezích a za podmínek upravených mezinárodními smlouvami zakládajícími tyto organizace nebo dohodami o umístění jejich sídla;".



	bod 79.
	V § 80 odst. 5 se slova „vlastní potřebu a spotřebu“ nahrazují slovy „úřední potřebu a spotřebu, nestanoví-li mezinárodní smlouva jinak“.
	32006L0112
	Článek 151 odst. 1, 2. pododst
	U zboží, jež není odesíláno nebo přepravováno z členského státu, v němž se dodání tohoto zboží uskutečňuje, a u poskytnutí služby se osvobození od daně může uskutečnit v podobě vrácení daně.



	bod 85.
	V § 80 odstavec 13 zní:

„(13) Rozsah výsad vztahujících se k pořízení osobních automobilů v tuzemsku, u nichž byla vrácena daň, a k pořízení osobních automobilů z jiných členských států osvobozených od daně, včetně množstevních limitů pro osobní automobily a lhůty, po kterou nesmí být tyto osobní automobily pronajaty, zapůjčeny, zastaveny, zcizeny nebo zničeny, se řídí principem vzájemnosti a přiznává se maximálně v takové míře, v jaké se přiznává české osobě požívající výsad a imunit v cizím státu. Podmínkou pořízení osobních automobilů v tuzemsku i v jiných členských státech v rozsahu výsad osob požívajících výsad a imunit je přidělení registrační značky diplomatické podle právního předpisu upravujícího registraci vozidel.“.


	32006L0112
	Článek 151 odst. 1, 2. pododst
	U zboží, jež není odesíláno nebo přepravováno z členského státu, v němž se dodání tohoto zboží uskutečňuje, a u poskytnutí služby se osvobození od daně může uskutečnit v podobě vrácení daně.



	bod 87.
	V § 80 odst. 14 písmena d) až g) znějí:

„d) 
daň se vrací u pořízeného osobního automobilu v tuzemsku nebo je pořízení osobního automobilu z jiného členského státu osvobozeno od daně za podmínky, že

1. bude přidělena registrační značka diplomatická podle právního předpisu upravujícího registraci vozidel a

2. ve lhůtě 24 měsíců ode dne registrace osobního automobilu nebude pronajat, zapůjčen, zastaven, zcizen, zničen nebo vyřazen podle právního předpisu upravujícího registraci vozidel,

e) 
pokud dojde k porušení podmínek stanovených v písmenu d) pro vrácení daně nebo osvobození od daně, musí osoba požívající výsad a imunit vrácenou daň v plném rozsahu uhradit příslušnému správci daně,

f) 
daň nemusí být vrácena příslušnému správci daně podle písmene e) pouze za podmínky, že osoba požívající výsad a imunit osobní automobil, u něhož byla daň vrácena nebo jehož pořízení bylo osvobozeno od daně, převede na jinou osobu požívající výsad a imunit,

g) 
pokud osoba uvedená v odstavci 1 písm. d) nebo e), která uplatnila nárok na vrácení daně nebo osvobození od daně při pořízení osobního automobilu, předčasně ukončí svůj služební pobyt v tuzemsku, a tím dojde k porušení podmínky stanovené v písmenu d), vrátí příslušnému správci daně alikvotní podíl daně, který se váže na období chybějící do uplynutí 24 měsíční lhůty v případě převodu osobního automobilu na osobu, která není osobou požívající výsad a imunit; do alikvotního podílu se započítává každý započatý kalendářní měsíc.“.


	32006L0112
	Článek 151 odst. 1, 2. pododst
	U zboží, jež není odesíláno nebo přepravováno z členského státu, v němž se dodání tohoto zboží uskutečňuje, a u poskytnutí služby se osvobození od daně může uskutečnit v podobě vrácení daně.



	bod 90.
	§ 89 včetně nadpisu zní:

„Zvláštní režim pro cestovní službu

§ 89

(6) Zvláštní režim pro cestovní službu je povinen použít plátce, který jedná vlastním jménem, při poskytnutí cestovní služby cestujícímu.


	32006L0112
	Článek 306
	1.  Členské státy uplatňují zvláštní režim DPH na plnění uskutečňovaná cestovními kancelářemi v souladu s touto kapitolou, jednají–li cestovní kanceláře s cestujícími svým vlastním jménem a k uskutečnění cesty využívají dodání zboží a poskytnutí služeb jinými osobami povinnými k dani.



	bod 91.
	Za § 89 se vkládají nové § 89a až 89e, které znějí:

„§ 89e

(7) Plátce nemá nárok na odpočet daně ani na vrácení daně v jiném členském státě u zboží a služeb cestovního ruchu nakoupených od plátců nebo od osob registrovaných k dani v jiném členském státě, které poskytuje cestujícímu jako součást cestovní služby.

(8) Pokud plátce poskytuje vlastní službu nebo zboží vytvořené vlastní činností, které nesmí zahrnout do cestovní služby, je povinen uplatňovat u těchto zdanitelných plnění daň. Daň se vypočítá z ceny zjištěné podle zákona upravujícího oceňování majetku, která se považuje za peněžní částku včetně daně.

(9) Pokud plátce uplatňuje daň a současně je povinen použít zvláštní režim, je povinen vést v evidenci pro daňové účely samostatně plnění podle jednotlivých způsobů uplatňování daně.

(10) Zvláštní režim plátce nepoužije, pokud poskytne cestovní službu osobě povinné k dani pro uskutečnění její ekonomické činnosti.“.


	32006L0112
	Článek 306
	1.  Členské státy uplatňují zvláštní režim DPH na plnění uskutečňovaná cestovními kancelářemi v souladu s touto kapitolou, jednají–li cestovní kanceláře s cestujícími svým vlastním jménem a k uskutečnění cesty využívají dodání zboží a poskytnutí služeb jinými osobami povinnými k dani.



	bod 97.
	§ 96 zní:

„§ 96

Registrace identifikované osoby 

Identifikovaná osoba je povinna podat přihlášku k registraci do 15 dnů ode dne, ve kterém se stala identifikovanou osobou.“.


	32006L0112
	Článek 214
	1.  Členské státy přijmou opatření nezbytná k tomu, aby bylo následujícím osobám přiděleno osobní identifikační číslo:

a) každé osobě povinné k dani s výjimkou osob uvedených v čl. 9 odst. 2, která uskutečňuje na jejich území dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při kterých jí vzniká nárok na odpočet daně, kromě dodání zboží nebo poskytnutí služeb, při nichž daň odvádí podle článků 194 až 197 a článku 199 výhradně pořizovatel nebo příjemce;

b) každé osobě povinné k dani nebo právnické osobě nepovinné k dani, která uskuteční pořízení zboží uvnitř Společenství, jež jsou předmětem daně podle čl. 2 odst. 1 písm. b), nebo která využila možnost učinit svá pořízení uvnitř Společenství předmětem daně podle čl. 3 odst. 3;

c) každé osobě povinné k dani, která uskutečňuje na jejich území pořízení zboží uvnitř Společenství pro potřeby svých plnění v rámci činností uvedených v čl. 9 odst. 1 druhém pododstavci a prováděných mimo toto území.



	bod 104.
	V § 102 se za odstavec 1 vkládá nový odstavec 2, který zní:

„(2) Identifikovaná osoba je povinna podat souhrnné hlášení, pokud uskutečnila poskytnutí služby s místem plnění v jiném členském státě podle § 9 odst. 1, s výjimkou služeb osvobozených od daně, osobě registrované k dani v jiném členském státě, pokud je povinen přiznat daň příjemce služby, a to ve lhůtě do 25 dnů po skončení kalendářního měsíce, ve kterém bylo plnění uskutečněno.“.


	32008L0008
	Článek 2
	9) Článek 262 se nahrazuje tímto:


"Článek 262


Každá osoba povinná k dani identifikovaná pro účely DPH podává souhrnné hlášení, ve kterém uvede tyto údaje:


c) osoby povinné k dani i právnické osoby nepovinné k dani identifikované pro účely DPH, kterým poskytla služby jiné než služby, které jsou v členském státě, v němž je plnění zdanitelné, osvobozeny od DPH a u nichž je podle článku 196 povinen odvést daň příjemce služby." 

10) V článku 264 se odstavec 1 mění takto:


a) písmena a) a b) se nahrazují tímto:


"a) identifikační číslo pro DPH osoby povinné k dani v členském státě, v němž musí být souhrnné hlášení podáno, pod nímž uskutečnila dodání zboží za podmínek stanovených v čl. 138 odst. 1 nebo pod nímž uskutečnila zdanitelné poskytnutí služby za podmínek uvedených v článku 44;


b) identifikační číslo pro DPH pořizovatele zboží nebo příjemce služby v jiném členském státě než v členském státě, v němž musí být souhrnné hlášení podáno, pod nímž mu bylo zboží dodáno nebo služba poskytnuta;";


b) písmeno d) se nahrazuje tímto:


"d) pro každého pořizovatele zboží nebo příjemce služby celkovou hodnotu dodání zboží nebo celkovou hodnotu poskytnutí služeb uskutečněných osobou povinnou k dani;".



	
	
	32008L0117
	Článek 1
	Směrnice 2006/112/ES se mění takto:

3) článek 263 se nahrazuje tímto:

"Článek 263

2. Za podmínek, které stanoví, umožní členské státy podání souhrnného hlášení podle odstavce 1 zasláním souboru elektronickými prostředky a mohou rovněž zaslání souboru elektronickými prostředky vyžadovat.";

	bod 105.
	V § 102 odst. 8 se slova „, který podal souhrnné hlášení, zjistí, že uvedl chybné údaje, je povinen“ nahrazují slovy „nebo identifikovaná osoba, kteří podali souhrnné hlášení, zjistí, že uvedli chybné údaje, jsou povinni“.


	32008L0008
	Článek 2
	9) Článek 262 se nahrazuje tímto:


"Článek 262


Každá osoba povinná k dani identifikovaná pro účely DPH podává souhrnné hlášení, ve kterém uvede tyto údaje:


c) osoby povinné k dani i právnické osoby nepovinné k dani identifikované pro účely DPH, kterým poskytla služby jiné než služby, které jsou v členském státě, v němž je plnění zdanitelné, osvobozeny od DPH a u nichž je podle článku 196 povinen odvést daň příjemce služby." 

10) V článku 264 se odstavec 1 mění takto:


a) písmena a) a b) se nahrazují tímto:


"a) identifikační číslo pro DPH osoby povinné k dani v členském státě, v němž musí být souhrnné hlášení podáno, pod nímž uskutečnila dodání zboží za podmínek stanovených v čl. 138 odst. 1 nebo pod nímž uskutečnila zdanitelné poskytnutí služby za podmínek uvedených v článku 44;


b) identifikační číslo pro DPH pořizovatele zboží nebo příjemce služby v jiném členském státě než v členském státě, v němž musí být souhrnné hlášení podáno, pod nímž mu bylo zboží dodáno nebo služba poskytnuta;";


b) písmeno d) se nahrazuje tímto:


"d) pro každého pořizovatele zboží nebo příjemce služby celkovou hodnotu dodání zboží nebo celkovou hodnotu poskytnutí služeb uskutečněných osobou povinnou k dani;".



	
	
	32008L0117
	Článek 1
	Směrnice 2006/112/ES se mění takto:

3) článek 263 se nahrazuje tímto:

"Článek 263

2. Za podmínek, které stanoví, umožní členské státy podání souhrnného hlášení podle odstavce 1 zasláním souboru elektronickými prostředky a mohou rovněž zaslání souboru elektronickými prostředky vyžadovat.";



Daň je povinna odvést osoba povinná k dani, nebo právnická osoba nepovinná k dani identifikovaná pro účely DPH, která je příjemcem služby uvedené v článku 44, jestliže tuto službu poskytla osoba povinná k dani, která není usazena v tomto členském státě."

	

	
	
	32006L0112
	Článek 194
	1.  Uskutečňuje–li zdanitelné dodání zboží nebo poskytnutí služby osoba povinná k dani, která není usazena v členském státě, v němž je daň splatná, mohou členské státy stanovit, že osobou povinnou odvést daň je pořizovatel nebo příjemce.

2.  Členské státy stanoví podmínky pro uplatňování odstavce 1.



	
	
	
	Článek 195
	Daň je povinna odvést osoba identifikovaná pro účely DPH v členském státě, ve kterém je daň splatná, jíž je dodáno zboží za podmínek stanovených v článcích 38 a 39, pokud dodání uskutečňuje osoba povinná k dani, která není usazena v tomto členském státě.



	
	
	
	Článek 197
	1.  Daň je povinen odvést pořizovatel zboží, jestliže jsou splněny tyto podmínky:

a) zdanitelným plněním je dodání zboží za podmínek stanovených v článku 141;

b) pořizovatel je jinou osobou povinnou k dani nebo právnickou osobou nepovinnou k dani identifikovanou pro účely DPH v členském státě, v němž se dodání uskutečňuje;

c) faktura vystavená osobou povinnou k dani, která není usazena v členském státě pořizovatele, je vystavena v souladu s články 220 až 236.



	
	
	
	Článek 200
	Daň je povinna odvést osoba uskutečňující zdanitelné pořízení zboží uvnitř Společenství.



	
	
	
	Článek 256
	Členské státy přijmou opatření nezbytná k zajištění toho, aby osoby, které se podle článků 194 až 197 a článku 204 považují za osoby povinné odvést daň namísto osoby povinné k dani, která není usazena na jejich území, splnily povinnosti ohledně podání přiznání k dani podle této kapitoly.



	bod 115.
	Příloha č. 3 zní:

„Příloha č. 3 k zákonu č. 235/2004 Sb.

Seznam plnění, při jejichž provádění se subjekty, které vykonávají veřejnou správu, považují za osoby povinné k dani

- Dodání vody, plynu, tepla, chladu a elektřiny.

- Dodání nového zboží vyrobeného za účelem prodeje.

- Služby telekomunikační.

- Přeprava osobní a nákladní.

- Skladování, přístavní a letištní služby.

- Služby cestovních kanceláří a agentur, průvodcovské služby.

- Služby reklamních agentur.

- Služby pořádání výstav, veletrhů a kongresů.

- Provozování prodejen pro zaměstnance, kantýn, závodních a podobných jídelen.

- Služby provozovatelů rozhlasového a televizního vysílání jiné než osvobozené od daně podle § 53.

- Plnění uskutečněná Státním zemědělským intervenčním fondem týkající se dodání zemědělských a potravinářských výrobků podle předpisů platných pro činnost tohoto fondu.“.


	32006L0112
	Příloha I
	SEZNAM ČINNOSTÍ UVEDENÝCH V ČL. 13 ODST. 1 TŘETÍM PODODSTAVCI

1) Telekomunikační služby;

2) dodání vody, plynu, elektřiny a páry;

3) přeprava zboží;

4) přístavní a letištní služby;

5) přeprava osob;

6) dodání nového zboží vyrobeného na prodej;

7) plnění uskutečněná orgány zemědělské intervence týkající se zemědělských produktů podle nařízení o společné organizaci trhu s těmito produkty;

8) pořádání obchodních veletrhů a výstav;

9) skladování;

10) činnost obchodních reklamních subjektů;

11) činnost cestovních kanceláří;

12) provozování prodejen pro zaměstnance, družstevních a závodních jídelen a podobných zařízení;

13) činnosti rozhlasu a televize, nejsou-li osvobozeny od daně podle čl. 132 odst. 1 písm. q).
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